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Farys *). 
Pesem Mickie v ičeva . 

Ko ladja, kadar odbeži od zemlje, 
Po sinjem zvija se kristalu sladno 

*) Farvs je arabska beseda in pomeni blizo toliko kar j e z d e c . 
Slavni Mickievič je v nji orientalsko poezijo kaj izverstno posnel. 

In persi morja z vesli hotnimi objemlje, 
Labiidji vrat nad valje dviga hladno: 
Tako Arabec, kedar konja goni 
S cerovja na puščav raztezo, 
Kopito kjer v peščeni reki šumno vtoni 
Kakor v valovih vode zbeljeno železo. 
v 

Ze plava v suhem morji konj moj, in razseče 
S persi delfina kamnje se sipeče. 

Le hitreje, le hitreje! 
Ze po vetru sviž zameta; 
Le še više, visoceje! 
Ze nad klopčič peska zleta. 

Moj černi konj je oblak megle sive, 
Na čelu zvezda ko danica mu leskeče, 
Na voljo vetrom dal je pera štravsje grive, 
In bliske dir njegovih belih nog izmeče. 

Leti, vranec belonogi, 
S poti gore, s poti logi! 
Zastonj s senco ino s plodom 
Čaka palma zelenika, 
'Zdiram se nje rok obodom, 
Palma s sramom se umika, 
Krije se v tomiin oazi 

Možkosti moji s šumom listov se smejaje. 
Tu na mejah puščave skale so na straži, 
Na Beduina z divjim gledajo ozirom 
Konjskih kopit poslednji jek zasramovaje, 
Tak groze za mojim dirom: 

„0 neumnež, kje jezdari! 
Tam ne bode obranila 
Glave mu pred solnca žari 
Senca palmov'ga drevesa. 
Ne šotorov bele krila, 
En sam šotor tam — nebesa. 
Le skalovje tam nočuje, 
Tam le zvezd roj nomaduje". 
Nič te grožnje niso zdale, 
Dirjam le in skoke dvojim, 
Ozrem se, za dirom mojim 
Daleč skale so ostale, 
v ' 

Čer za čerom v dolgem redu 
Skrivaje se moj'mu gledu. 

Postonja sliši grožnje njih in berž verjame, 
Da v plen dobila Beduina bo v puščavi, 
S perotama v pregon spusti se na me 
In trikrat zvije čeren venec moji glavi. 

„Merho voham — kroka z zraka — 
Jezdec in konj sta bedaka, 
Jezdec, išče poti sleda, 
Konj po paši v pesku gleda : 
Trud zastonj je , kdor sem zajde , 
Nikdar več nazaj ne najde. 
Po teh potih veter hodi 
S sabo sled svoj odnašaje, 
Po tej loki konj ne blodi, 
Ta le pase kačje zmaje, 
Tu le merha prenočuje 
In postonja nomaduje1,4. 

Krokaje z bliskokremplji me v oči preklinja, 
In trikrat se pogledava z očmi v očesa. 
Kdo se je zgenil? Tič se zgenil, šel v nebesa. 
Ko karati ga hočem, roka lok napenja 
In tiča za menoj oko derži v oziru, 
Že visel je v ozračji kakor černa pika 
Ko vrabec zdaj — metulj — komar — velika, 
Potem se raztopi v obnebja siru. 

Leti, vranec, dirno v gonje, 
S poti, skale in postonje! (Konec sledi.) 
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Farys. 
Pesem M i c k i e v i č e v a . 

(Konec.) 

Tacaš se izpod solnca shoden oblak zruje; 
Preganja z bePmi krili me po nebosklepi, 
Zeli da taksen jezdec on na nebu sluje 
Kakor bil sem jaz na stepi; 
Nad glavo se mi privleče, 
Grožnjo za meno šepeče: 

„0 bedaka, kje on jaha! 
Tamkaj persi žeja tere, 
Oblak z dežjem tam ne pere 
S cela na debelem praha. 
Nima ta neplodna loka 
Srebrošumnega potoka, 
Roso, preden na tla pade, 
Veter gladni v let pokrade". 

Zastonj on žugaj dirjam in podvajam skoke, 
Oblak utrujen skriva se v nebi širjavo, 

Zmiraj niže vklanja glavo, 
Vpre se na čeri visoke. 

Pogledam še enkrat zaničevavno v njega, 
Za cel' obnebjo za menoj oko zazre ga. 
Kaj kuje v sercu, kaže mi obličje 5 

Jel od jeze je rudeti, 
Od zavida rumeneti , 

Za hribi zgine začernevši po merličje. 
Leti, vranče, v gonji urni, 
S poti orli, sivri burni! 

Zdaj zasučem na krog sonca 
Okol sebe luč očesno. 
v • . 
Sirjo zemno in nebesno 
Vidim oproščeno gonca; 
Tu narave sna tišine 
Ljudske noge ne budijo, 
Tukaj življi mirno spijo 
Ko neplašene zverine, 
Ki njih čeda ne uteka 
Vidši pervikrat človeka. 

O Bog! jaz nisem pervi tu! sred kope v pesku 
Ošancana se truma sveti v blesku; 
Al blodi, al preži na rop tam za prežnjaki? 
Ježci so beli. konje strašno zrem beleti, 
Letim — stoje; kričim — molče; to so mertvaki, 

'Z peska stara karavana 
Je od vihrov izkopana, 

Veljblodov hrodja jezd'jo jezdecov skeleti. 
Jame, kjer oči so bile, 
In čeljusti s trupla spale 
S curkom pesek ven so lile, 
Grozne glase so mermrale: 
„Kam letiš, Bedvin brezumni? 
Tam so huragani šumni!" 

Jaz dirjam; strahi so m' neznani; 
Leti, leti konj moj vrani, 
S poti trupla, huragani! 

Naj pervi vihrov, kar jih Afriko preleta, 
Samotno huragan po peščenini šeta, 
Zagleda me od deleč in čudeč se vstavi, 

, Na mestu se okrog verte sam sabo pravi: 
Kdo vetrov, mlajih bratov mojih, revnoličen 
Si upa tamkaj v letu burnem tak pritličen 
Teptati pod, ki je edino moja dota? 
ZatuT, in k meni se kot piramida mota, 
Zapazi, da sem smerten in brez straha mame 

Jezen zacepta, po tlaku, 
Da j ' Arabja vsa v oblaku 

In kakor tiča grif me v kremplje vjame, 
Speka, žge z ognjenim dihom, 
Prah vali s perotnim pihom . 
Dviga kviško, h tlani me treska, 
Siplje na me breme peska; 
Jaz se dvigam, krepko rujem, 
Tergam mu iz sklepov ude, 
Trup peščeni razkosujem, 
Va-nj zobe zasajam hude. 

Zeli, da mi v nebo kot stolp iz rok ubegne, 
Ne 'sruje se; čez pol se zlomi in potere, 

V peskodežji z vis se vdere, 
In trup, dolg kakor mestni rov. pred mene legne. 
Oddihnem si, in k zvezdam se ozrem prešerno. 
In z zlatimi očmi vseh zvezd število 

Odgovorni vrednik: Dr. Janez Bleiweis. — Natiskar in založnik: Jožef Blaznik. 

K meni se ozre nezmerno, 
Ker ni na zemlji razun mene duše bilo. 
Kak dobro de, oddihati na persi cele! 

Diham polno, dih dih tira, 
Vetrov vseh Arabistana pihljaj 
Ni mi dosti za oddihljaj. 

Kak dobro de, tu gledati na oči cele! 
In oko se mi odpira , 
Tako daleč se ozira, 
Da od sveta več zavzema, 
Kar ga vidokrog objema. 

Kak dobro de, se lecati na roke cele! 
Na ravnost proti svetu roke sem raztegnil r 
Češ, od shoda na zahod ga bom obsegnil. 
Leti mi misel v modrega neba globine. 
Le više, više, više do nebes veršine; 
Ko čbela z želom tudi serce da pogrebu, 
Tako za mislijo topim jaz dužo v nebu. 

M. Kračmanov. 


